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งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนภาษาในนวนิยาย

เรื่อง “ปศาจ” ของเสนีย เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน ผลการศึกษาพบวา รูปแบบของการกาว “ไม” ขาม      

ความเปนอื่นดานการแปลสำนวนภาษา สามารถแยกประเภทออกเปน 2 ประเภท ไดแก 1) การแปลคำที่

ความหมายคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ 2) การเลือกใชคำที่ขาดอรรถรสทางวรรณศิลป และอีกท้ังยังมีขอผิดพลาด

หลัก ๆ ในการแปลสำนวนไทยในนวนิยายเรื่อง "ปศาจ" ฉบับแปลภาษาจีน คือการถายทอดความหมายแฝง      

ทางวัฒนธรรม ความถูกตองของความหมาย และการแสดงออกทางภาษา ซึ่งบางสำนวนไทยยากที่จะหาสำนวน

ภาษาจีนที ่ตรงกันในทุกมิต ิได  งานวิจ ัยครั ้งนี ้ ผู ว ิจัยศึกษาเพียงแคการกาว “ไม” ขามความเปนอื ่น             

ดานการแปลสำนวนภาษา โดยกลวิธีและปญหาอาจศึกษายังไมลึกซึ้งมากนัก ดังนั้น ผูที่สนใจสามารถศึกษา     

เรื่องดังกลาวใหลึกซึ้งและรอบคอบในอนาคต เพื่อเปนแนวทางและประโยชนในการพัฒนาคุณภาพการแปล

วรรณกรรมจากภาษาไทยเปนภาษาจีน 

 
คำสำคัญ: นวนิยายเรื่อง “ปศาจ”, การกาว “ไม” ขาม, สำนวนไทย, สำนวนจีน  
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Abstract 

Probing into the translation otherness of the idioms in “Ghosts”, a novel written by Seni 

Saowaphong, from Thai to Chinese is the purpose of this research. Through dissecting the 

languages in two versions, especially in expressions, the technique of translating idioms could 

be featured in two aspects: firstly, translating idioms that have different meanings from the 

originals; secondly, choosing new words that lack literary value. Consequently, it was found that 

in the Chinese version of this Thai novel, the main translation otherness in converting from Thai 

idioms were the retelling of cultural connotations, the correctness of the meaning and the 

accurate expression of language. This shows the difficulty of perfectly matching Thai idioms 

with Chinese idioms in expressions. In this study, the researchers only focused on the process 

of the uncrossable otherness, but its strategies and problems have not been deeply analyzed. 

Hence, if there is any further interest. it is advised to study this issue in depth and carefully to 

provide guidance and help for improving the quality of Thai-Chinese literary translation. 

Keywords : Ghosts, Translation Deviation, Thai Idioms, Chinese Idioms  

บทนำ 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

วรรณกรรมเปนงานเขียนที่สรางสรรคขึ้น เพ่ือตองการสะทอนวิถีชีวิต สภาพสังคมในยุคสมัยตาง ๆ 

วรรณกรรมไทยหลายเรื่องไดรับการยอมรับอยางแพรหลายวามีแนวคิดคานิยมที่มีคุณคาควรแกการเรียนรู         

และเปนประโยชนตอสาธารณชน จึงไดรับการตีพิมพซ้ำหลายครั้ง ตลอดจนไดรับการเผยแพรไปสูประชาคมโลก 

วรรณกรรมไทยหลายเรื่องไดรับการแปลไปเปนภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาจีน ซึ่งมีจุดเริ่มตน

ในชวงกลางศตวรรษที่ 20 และวรรณกรรมไทยไดรับการตีพิมพเปนภาษาจีนมากที่สุดในชวงป พ.ศ. 2518 

หลังจากที่ประเทศไทยมีความสัมพันธทางการทูตกับสาธารณรัฐประชาชนจีนอีกครั้ง ทั้งนี ้วรรณกรรมที่ไดรับ      

การแปลเปนภาษาจีนมีหลายประเภท เชน วรรณกรรมอิงประวัติศาสตร นวนิยายรัก และวรรณกรรมเยาวชน 

(บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559: 94-95) หลังจากนั้นวรรณกรรมไทยก็ไดรับการแปลอยางตอเนื่อง ในชวง ค.ศ. 1949 

ถึง ค.ศ. 2016 วรรณกรรมไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาจีนมีจำนวน 234 เรื่อง รวมทั้งวรรณกรรมจีนก็ไดรับ       

การแปลมาสูภาษาไทยเปนจำนวนมากเชนกัน ดังนั้น จะเห็นไดวาวรรณกรรมไทย-จีนไดรับความนิยมจากผูอาน

เพ่ิมข้ึนและทำใหประชาชนทั้งสองประเทศไดรู จักวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมผานวรรณกรรม (Liu, 2017: 26)           

ซึ่งหนึ่งในวรรณกรรมไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาจีนนั้นคือ นวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ที่มีสำนวนแปลถึงสอง

สำนวน โดยมีสำนวนแปลของ สีวเพียน (徐翩) อันเปนนามปากกาของ หลินกวงฮุย (林光辉) เปนชาวไทย      

เชื้อสายจีน ซึ่งสำนวนแปลดังกลาวไดตีพิมพที่ฮองกงโดยสำนักพิมพ Yimei Books（艺美图书出版社）      

เมื่อป พ.ศ. 2503 และสำนวนแปลของเฉินเจี้ยนหมิน (陈建民) และกัวเซวียนอิ่ง (郭宣颖)เปนชาวจีนที่ได
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แปลและตีพิมพที ่กรุงปกก่ิงโดยสำนักพิมพ Foreign Literature（外国文学出版社）เม่ือป พ.ศ. 2522        

ทั้งสองสำนวนแปลลวนไดแปลชื่อเรื่องโดยการแปลตรงเปนภาษาจีนวา “魔鬼 (หมัวกุย)” ทั้งนี้ นวนิยายเรื่อง 

“ปศาจ” ถือไดวาเปนผลงานประพันธอันสำคัญและทรงคุณคาท่ีไดรับการเผยแพรเขาสูประชาคมจีนดวยความ

ตั้งใจนำเขาและสงออกคูขนานกันสองขั้ว  (L iu,  2017: 52) จนไดรับการแปลซ้ำในชว งระยะเวลา 

22 ป  หลังจากที่สาธารณรัฐประชาชนจีนฟนฟูความสัมพันธทางการทูตกับประเทศไทย 

นวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ประพันธโดยเสนีย เสาวพงศ อันเปนนามปากกาของศักดิชัย บำรุงพงศ ไดรับ

การตีพิมพครั้งแรกเมื่อป พ.ศ. 2496 เปนงานที่ทรงอิทธิพลตอความคิดของคนรุนหนุมสาวในชวงยุคมืดของรัฐบาล

เผด็จการเมื่อกอนเหตุการณ 14 ตุลาคม 2516 และยังทรงอิทธิพลเรื่อยมา จนไดรับการตีพิมพซ้ำครั้งลาสุด    

เมื ่อป พ.ศ. 2563 รวมเปนจำนวน 22 ครั้ง ซึ่งนับไดวาเปนอมตะนิยายของของสามัญชน จนทำใหศักดิชัย         

บำรุงพงศ หรือ เสนีย เสาวพงศ ไดรับการเชิดชูเกียรติ รางวัลศรีบูรพาคนแรก ในป พ.ศ. 2531 ศิลปนแหงชาติ       

สาขาวรรณศิลป ประจำป พ.ศ. 2533 และรางวัลนราธิป ประจำป พ.ศ. 2541 (กองบรรณาธิการศิลปวัฒนธรรม, 

12 กรกฎาคม 2566) นอกจากนี้ นวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ยังไดรับการดัดแปลงเปนภาพยนตรเรื่อง “สาย สีมา      

นักสูสามัญชน” ท่ีถายทำราวป พ.ศ. 2522 และออกฉายเมื่อป พ.ศ. 2524 อีกทั้งยังไดรับการข้ึนทะเบียน          

เปนมรดกภาพยนตรของชาติ ประจำป 2564 (กฤตนัย จงไกรจักร, 22 ตุลาคม 2021)  

นวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ไดประพันธขึ้นหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองที่ตองการสะทอนภาพสังคม

รวมสมัย โดยเฉพาะแนวคิดของกลุมคนรุนใหมที่เรียกรองความเสมอภาคทางชนชั้นและตอสูกับความเหลื่อมล้ำ

ทางสังคม เปรียบเสมือนปศาจที ่เคยหลอกหลอนคนรุ น เกา (หทัยวรรณ มณีวงษ, 2022: 158-159)           

ซึ่งเปนนวนิยายไทยสมัยใหมที่มีสิ่งตอตานจักรวรรดินิยมและตอตานศักดินาอยางเขมขน  ผูประพันธไดเลาถึง

ความขัดแยงทางสังคมโดยผานเรื่องราวความรักที่คดเคี้ยวและสะเทือนใจของชายหนุมนายสายและหญิงสาวรัชนีคู

หนึ่ง และชื่นชมความกลาหาญของคนไทยในการตอสูเพ่ือปกปองเอกราชและบูรณภาพแหงดินแดน สะทอนภาพ

ชีวิต   ในชนบทของไทยอยางแทจริง และในขณะเดียวกันก็เสียดสีชนชั้นศักดินาที่ตกต่ำลง (ธร ปติดล, 19 มีนาคม 

2018) ทั้งนี้ ผูประพันธใชภาษาในการเลาเรื่องและพรรณนาฉากและบรรยากาศไดอยางมีศิลปะ รวมถึงการใช

สำนวนโวหารที่มีภาพความคิดในการเปรียบเทียบและสื่อความชั้นเชิง สะทอนใหเห็นถึงชีวิตความเปนอยู ทัศนคติ 

หรือคานิยมของสังคมในสมัยนั้นไดอยางชัดเจน การใชสำนวนในนวนิยายจึงทำใหชวยเสริมสรางบรรยากาศ

และตัวละครใหมีเสนหเฉพาะตัว และชวยเติมเต็มความหมายและความลึกลับใหกับเรื่องราวไดด ี 

สำนวนไทยนั้นถือวาเปนสมบัติทางภาษาของชาติ เปนภูมิปญญาจากปราชญสูคนธรรมดา ซึ่งสะสมมา

ยาวนานไมรูกี่รอยชั่วคน สำนวนมีชีวิต เกิด แก เจ็บ ตาย เหมือนสิ่งธรรมดาในโลก แตที่พิเศษคือ มีการพัฒนา

อยางตอเนื่องไมขาดตอน ตราบเทาที่ยังมีผูใชอยู คนไทยก็มีสำนวนที่ยอดเยี่ยมไมนอยไปกวาชาติอ่ืน เรามีสิทธิ       

ที่จะภาคภูมิใจในตัวเราตลอดไป เพราะฉะนั้นสำนวนไทยเปนสวนหนึ่งที่มีความสำคัญตอภาษาไทย ซึ่งนับวา      

เปนมรดกทางวัฒนธรรมอันทรงคุณคา (สมบัติ จำปาเงิน, 2540: คำนำ) ดังนั้น “สำนวนไทยจึงคลายกับ            

เปนการยกระดับของภาษาขึ้นมาจากภาษาธรรมดาเหมือนภาษาของชาติอื่น ๆ ที่มักจะมีภาษาเปนสองระดับ

เสมอเชนกัน” (ดนัย เมธิตานนท, 2548: คำนำ) และการใชสำนวนในวรรณกรรมนั้นจึงเปนการเพิ่มเสนห    

ทางภาษาใหแกงานประพันธ ซึ่ง “เมื่อเสนหของภาษาปรากฏพรอมกับเหตุการณตาง ๆ ในวรรณกรรมจะสามารถ
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ฉายภาพความคิดตาง ๆ ใหเดนชัดข้ึน อันเปนสิ่งที่ชวยสรางความอภิรมยใหแกผูเสพวรรณกรรม หากผูเสพ

วรรณกรรมฉบับภาษาปลายทางไมสามารถสัมผัสถึงเสนหทางภาษาดังกลาว ก็เปรียบกับการดูละครเวทีที่มีแต    

บทพูดแหง ๆ แตไมมีดนตรีที่ไพเราะเพราะพริ้งขับกลอม” (บุรินทร ศรีสมถวิล และหลูตาน, 2566: 28)  

ดังนั้น ในการทำงานการแปลสำนวนจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งนั้น “การรักษาความเปนสำนวน

ของภาษาตนฉบับจึงเปนหนาที่ของผูแปลที่มิอาจละเลยไปได” (วิสิฐศักดิ์ ผิวผอง และ บุรินทร ศรีสมถวิล, 2566: 

43) ทั้งนี้ หลักการแปลสำนวนท่ีควรยึดถือไวคือ ผูแปลจะตองเนนรักษาความแปลตางทางวัฒนธรรมของภาษาไว

เปนสำคัญ แตทวาคำแปลดังกลาวทำใหผูรับสารไมเขาใจภาพความคิดหรือการเปรียบเทียบนั้นวาสื่อความอยางไร 

ก็ควรเนนใหผูอานปลายทางเขาใจเปนหลักโดยใชคำแปลที่แสดงภาพความคิดหรืออุปมาอุปไมยที่ผูอานปลายทาง

เขาใจได หากไมสามารถายทอดมาเปนภาพความคิดหรือภาพอุปมาอุปไมยในภาษาปลายทางไดจริง ๆ จึงเลือก     

ที่จะแปลเปนภาษาธรรมดา อยางไรก็ตาม ระหวางภาษาไทยและภาษาจีนนั้นจะมีสำนวนภาษาที่มีภาพความคิด

เหมือนกันหรือคลายกันอยูจำนวนไมนอย การรักษาสำนวนหรือโวหารภาพพจนในการถายทอดกันระหวางทั้งสอง

ภาษาจึงมิใชเรื่องยากมากนัก แตผูแปลจะตองระมัดระวังวาบางสำนวนในภาษาไทยและภาษาจีนคลายกันมาก     

แตมีความแตกตางในการใช (กนกพร นุมทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 135-137) 

อนึ่ง การแปลสำนวนในวรรณกรรม ผูแปลจะตองมีความรูความเขาใจกับสำนวนทั้งสองภาษา โดยตองทำ

ความเขาใจประวัติความเปนมาและวัฒนธรรมท่ีอยูเบื้องหลังของสำนวน (ภาวัชญา มัชณิมดำรง และ บุรินทร 

ศรีสมถวิล, 2566: 112) กรณีที่ผูแปลกาว “ไม” ขามความเปนอื่นทางการแปลสำนวนภาษา มักจะเกิดจาก

การที่ผูแปลไมไดคำนึงถึงปจจัยในมิติตาง ๆ ท่ีประกอบสรางเปนเนื้อหาที่ครบรสของวรรณกรรม โดยไมสามารถ

ถายทอดภาพความคิดของสารที่ผูประพันธตองการสื่อไปยังผูอานภาษาปลายทางใหสอดคลองกับตนฉบับ ซึ่ง

รวมถึงบรรยากาศของฉาก เจตนารมณในการสื่อสารของตัวละครในเรื่อง หรือบุคลิกภาพของตัวละคร รวมทั้ง

อรรถรสและน้ำเสียงของภาษา ระดับของภาษา หรือความหมายของภาษา (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559, 2562, 

2563) โดยเฉพาะในกระบวนการแปลสำนวนไทยเปนภาษาจีน ดวยวัฒนธรรม ภาษาและภูมิหลังทาง

ประวัติศาสตรแตกตางกันไป จึงอาจเกิดความผิดพลาดไดงายในการแปล ซึ่งขอผิดพลาดเหลานี้ไมเพียงสงผล

กระทบตอการเสพวรรณกรรมของผูอานชาวจีน แตยังสงผลตอคุณภาพการแปลอีกดวย โดยคำที่วา “ความเปน

อ่ืน” หมายถึง “ความเปนตัวตนหรือบุคลิกภาพที่แตกตางจากคนอ่ืน” หรือ “ลักษณะเฉพาะตัวที่แตกตางออกไป” 

ในบางกรณีก็อาจหมายถึง “คุณสมบัติหรือสิ่งที่เปนเอกลักษณ” โดยสอดคลองกับแนวคิดของ โคลด เลวี่ - เสตราส 

(Claude Levi - Strauss) ท่ีเห็นวาความคิดของมนุษยมักคิดออกมาในลักษณะสองภาค หรือระบบทวิลักษณ เชน 

ชายกับหญิง ขาวกับดำ ถูกกับผิด เปนตน การแบงแยกระหวางเอกลักษณกับความแตกตาง (Identity/Difference)     

หรือแบงแยก“ตัวเรา” กับ “คนอื่น” (Self/Other) การแบงลักษณะดังกลาว โคลด เลวี่ - เสตราส เรียกวา การแบงแยก       

สิ่งตาง ๆ เปนคูตรงขาม (Binary Opposition) เพ่ือเชื่อมโยงมาสูผลการศึกษา การกาว “ไม” ขามความเปนอื่น

ดานการแปลสำนวนภาษาในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ของเสนีย เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน อีกท้ังยังเปน    

การชวยใหผูอานเขาใจความสำคัญที่ผูวิจัยตองการสื่อออกมาอีกดวย 
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จากการศึกษาการแปลสำนวนในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ฉบับแปลภาษาจีน พบวามีลักษณะการกาว “ไม” 

ขามความเปนอื่นทางสำนวนภาษาจำนวน 27 สำนวนจากจำนวนทั้งหมด 50 สำนวน โดยสอดคลองกับ 

ปรีชา ปญญาวชิโรภาส (2527) ที่วา เสนีย เสาวพงศ เปนนักเขียนที่มีความสามารถในการใชภาษาท่ีดีเดน 

โดยเฉพาะสำนวนภาษา  และสำนวนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” เปนสำนวนภาษาที่ทำใหผูอานไดเห็น

ลักษณะความเปนผู ดีและพฤติกรรมของตัวละครที ่ผู เข ียนตองการสื ่อและสะทอนใหเห็นถึงยุคสมัยที ่ม ี          

การแบงชนชั้นในสังคมไทยอยางชัดเจน ในบทความวิจัยนี้ผูวิจัยไดคัดเลือก 8 สำนวนเปนตัวอยางมาศึกษา

วิเคราะห เชน สำนวนที่วา “หมาหัวเนา” ในบริบทที่ตัวละคร “พลอย” ใชมาเปรียบเทียบสภาพความเปนอยู     

ของตนเองที่ถูกคนในหมูบานรังเกียจ แตผูแปลไดแปลตรงตัวเปน “癞头狗” ที่ถอดความเปนภาษาไทยไดวา 

“หมาตัวที่หัวมีลักษณะหยาบและไมสม่ำเสมอ” ซึ่งเปนสิ่งที่ชาวจีนทั่วไปไมคุนเคยกันในวัฒนธรรมจีน ดังนั้น     

ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาตอวาการกาว “ไม” ขามความเปนอื ่นในการแปลสำนวนมีลักษณะอยางไรบาง        

รวมถึงศึกษาสาเหตุที่ทำใหผูแปลไมสามารถกาวขามอุปสรรคดงักลาว  

อนึ่ ง จากการศึกษางานวิจัยที่ เกี่ยวของ พบงานวิจัยของหทัยวรรณ มณี วงษ  (2565) วิ จัยเรื่อง            

“การวิเคราะหภาพสะทอนที่ปรากฏใน นวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ของเสนีย เสาวพงศ” และ He,L. (2016) วิจัย

เรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายไทยเพ่ือชีวิตเรื่อง ‘แลไปขางหนา’ กับ ‘ปศาจ’” ซึ่งยังไมพบงานวิจัยที่

ศึกษาเก่ียวกับประเด็นความคลาดเคลื่อนในการแปลสำนวนที่ปรากฏในเรื่องดังกลาว ดังนั้น จึงเปนประเด็นที่

นาสนใจศึกษาตอยอดจากงานวิจัยอื่น ๆ เพื่อศึกษาหาแนวทางการแปลสำนวนไทยเปนภาษาจีน เพื่อเปน

ประโยชนตอการทำงานแปลวรรณกรรมในอนาคตตอไป 

 

1.2 วัตถุประสงคของการศึกษา 

เพ่ือศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวนภาษาในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ของเสนีย 

เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน 

 

1.3 ขอบเขตการศึกษา 

งานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะการแปลสำนวนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ฉบับแปลภาษาจีนที่แปล

โดยเฉินเจี้ยนหมิน (陈健民) และกัวเซวียนอิ่ง (郭宣颖) ที่ตีพิมพ โดยสำนักพิมพ Foreign Literature 

(外国文学出版社) เมื่อป พ.ศ. 2522 โดยเทียบกับตนฉบับภาษาไทยที่ประพันธโดยเสนีย เสาวพงศ และ

ตีพิมพโดยสำนักพิมพมิตรนรา เมื่อป พ.ศ. 2514  

 

1.4 นิยามศัพทเฉพาะ 

สำนวน หมายถึง ถอยคำหรือขอความที่มีความหมายไมตรงตัว โดยมีถอยคำตั้งแต 2 พยางคข้ึนไป  

การกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานการแปลสำนวนภาษา หมายถึง กระบวนการในการแปลภาษาที่ตองการ

ปรับเปลี่ยนหรือปรับการแปลของสำนวนภาษาเพ่ือใหสอดคลองหรือเขาใจไดในภาษาปลายทาง โดยท่ีไมสูญเสีย

ความหมายหรือลักษณะเฉพาะของสำนวนนั้น ๆ ในเรื่อง "ปศาจ" ของเสนีย เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน 
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1.5 วิธีดำเนินการศึกษา 

การศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวนภาษาในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ของเสนีย 

เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน ผูวิจัยไดดำเนินการศึกษาโดยใชวิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และ

การวิเคราะหตัวบทนวนวนิยาย (Textual Analysis) โดยมีข้ันตอนการศึกษาดังตอไปนี้ 

1.  ศึกษานวนิยายเรื่อง “ปศาจ” ท้ังตนฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาจีน 

2.  ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และเอกสารท่ีเก่ียวของเพ่ือสรางกรอบแนวคิดในการศึกษา 

3.  การเก็บรวบรวมขอมูล 

3.1 เก็บรวบรวมสำนวนที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “ปศาจ” จากตนฉบับภาษาไทยและคำแปล

ภาษาจีนจากฉบับแปลภาษาจีน โดยจัดทำเปนตารางเปรียบเทียบสองภาษา 

3.2 จัดแบงหมวดหมูรูปแบบการแปลคลาดเคลื่อนที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาจีน 

 4.การวิเคราะหขอมูล 

4.1 ศึกษาและวิเคราะหลักษณะการแปลคลาดเคลื่อนที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาจีนตามแนวคิด

ทฤษฎีการกาว “ไม” ขามความเปนอื่นดานภาษาของ บุรินทร ศรีสมถวิล (2559, 2562, 2563)  

4.2 ทดลองแปลและนำเสนอสำนวนแปลที่เหมาะสม 

 5. สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

 
ผลการศึกษา 

จากการศึกษาการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวนภาษาที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 

“ปศาจ” ของเสนีย เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน พบวารูปแบบของการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปล

สำนวนภาษา สามารถแยกประเภทออกเปน 2 ประเภท ไดแก 1) การแปลความหมายของสำนวนคลาดเคลื่อน     

ไปจากตนฉบับภาษาไทย 2) การเลือกใชคำแปลที่ขาดอรรถรสทางวรรณศลิป ดังรายละเอียดตอไปนี้  

 
1. การแปลความหมายของสำนวนคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบบัภาษาไทย 

จากการศึกษาพบวา ผูแปลมักใชกลวิธีการแปลตรงตัวในการถายทอดสำนวนไทยเปนภาษาจีน ทำให

ความหมายของสำนวนคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ สงผลทำใหผูอานชาวจีนไมสามารถเขาใจความหมายหรือ

เจตนาของผูประพันธที่จะสื่อไดเหมือนผูอานชาวไทย ดังตวัอยางตอไปนี ้

 

ตัวอยางที่ (1) 

ตนฉบบัภาษาไทย 

“พรุงนี้ไมมาทำงานนะจะลงไปบานสักสองอาทิตย” สายบอก “เวลานี้ก็ไมมีคดีอะไรคางที่ศาล” 

“ไปเรื่องนั้นนะหรือ” 

สายพยักหนา 
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“เสียเวลาเปลา ๆ ” เชิดโคลงหัว นิ้วที่เหลืองดวยนิโคตินของเขาเคาะอยูบนโตะ ไมไดความอะไรหรอกที่จะ

ไปพูดกับชาวนาเหลานั้น จะไปรีดเลือดอะไรกับป ู (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 119) 

ฉบบัแปลภาษาจีน  

“明天我不到办公室来了，我要到老家去两个星期。”赛对辙说，“现在反正法庭
里我也没有什么未完结的案件。” 

“为了那件事情去吗？” 

赛点头称是。 
“白浪费时间。”撤把头摇了一摇，他用那被香烟熏黄了的手指在桌上敲打着说，

“去跟那些农民谈等于白费，在螃蟹身上是榨不出血来的。”(Chen & Guo, 1979: 84)  

จากบทสนทนาในบริบทขางตน สายกำลังสนทนากับเชิดวาจะไปสอบถามสาเหตุที่ชาวนาไมยอมคืนเงิน

กอนฟองคดี เชิดจึงคิดวาเปนการเสียเวลา ไมวาจะพูดคุยดวยวิธีการอยางใด พวกชาวนาก็ไมมีอะไรจะใหอยูแลว 

เพราะความยากจนของชาวนา จึงประชดประชันวา “จะไป ‘รีดเลือดอะไรกับปู’” ซึ่งมีสำนวนโครงเดิมคือ 

“รีดเลือดกับปู” สื่อความหมายถึง เคี่ยวเข็ญหรือบีบบังคับเอากับผูที่ไมมีจะให (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1004) 

โดยมีภาพความคิดเปรียบการบังคับเอากับชาวนาที่ยากจนขนแคนเปนความพยายามรีดเลือดกับปูที่มีเลือดเปน

สีใส ๆ ไมมีวันที่จะดำเนินการไดสำเร็จ 

จากฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการโดยการอธิบายความหมายตามตัวอักษร ไดเปน “螃蟹身上是

榨不出血来的 ” ที่ถอดความเปนภาษาไทยโดยแปลตรงตามตัวอักษรไดวา “ไมสามารถรีดเลือดออกมาจากตัว

ปูไดหรอก” ซึ่งถือไดวาเปนการแปลแบบรักษาความแปลกตางทางวัฒนธรรม แตการใชคำวา“榨”แทนที่คำวา 

“รีด” ในท่ีนี้ ตามความเคยชินในการใชภาษาของชาวจีน จะสื่อความหมายถึง“榨取”ที่หมายถึง การขูดรีด

แสวงหาผลประโยชนโดยการเอาเปรียบผูอ่ืนดวยการกระทำที่โหดเหี้ยม ( Institute of Linguistics, CASS, 2016: 

1642) ซึ่งสื่อความเชิงลบในขณะที่คำวา “รีด” ในสำนวนไทยดังกลาวสื่อนัยเชิงกลาง ๆ ทั้งนี้ จะสื่อสารทำใหผูอาน

เขาใจวาเชิดนั้นเห็นชอบดวยวาการบังคับใหชาวนาคืนเงินนั้นเปนการขูดรีดชาวนา โดยมีนัยสื่อความเห็นใจชาวนา

อยูเบื้องหลังตัวภาษา ซึ่งไมสอดคลองกับบุคลิกภาพของเชิดในเรื่องที่ เปนคนดูหม่ินชาวนาและเปนผู เห็น            

แกผลประโยชนเปนสำคัญ จึงอาจกลาวไดวา สำนวนแปลของผูแปลดังกลาวสื่อความไมสอดคลองกับตนฉบับ

ภาษาไทย ตลอดจนทำใหภาพความคิดคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับภาษาไทยทั้งภาพความคิดในการสรางบุคลิกภาพ

ของตัวละครและภาพความคิดของ “เชิด” ในบริบทดังกลาว และภาพความคิดของสำนวนตนฉบับภาษาไทยอีกดวย 

ทั้งนี้ เพื่อรักษาความเปนสำนวนใหเทาเทียมกันทางระดับของภาษา ในขณะที่สื่อความและภาพความคิดให

สอดคลองกับบริบทดังกลาว ผูวิจัยแปลเปนสำนวนภาษาจีน “徒劳无功” หมายถึง 白费力气，毫无成效 

(ความพยายามที่สูญเปลาและไมมีผลลัพธ) (Sun, 2009: 1111)  

อนึ่ง คำพักทายกับสำนวนลวนเปนมรดกของภาษาจีน คำพักทาย ก็คือคำคม หรือสำนวน สุภาษิต ที่มีสอง

สำนวนพูดตอกัน แตเวลาพูดจะพูดเฉพาะประโยคแรก ละประโยคท่ีสองไวในฐานที่เขาใจ ชาวจีนถือวาคำพักทายเปน

ศิลปะทางภาษาที่งดงาม มีชีวิตชีวา คมคายลึกซึ้ง ใชในทางวากลาว แตสื่อไปในทางที่ผูพูดมีมารยาท ในการกลาว

ตำหนิ โดยมักแฝงดวยอารมณขัน หรือพูดเปนนัย ซึ่งผูถูกวากลาวก็รับได จึงไมเกิดปญหา (สุภาณี ปยพสุนทรา, 

2551: คำนำ) 
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ทั้งนี้ เพื่อรักษาระดับภาษาระหวางตนฉบับกับฉบับแปลใหเทาเทียมกัน ในขณะที่สื ่อความและ

ภาพความคิดใหสอดคลองกับบริบทดังกลาว ผูวิจัยแปลเปนคำพักทายภาษาจีน “公鸡下蛋----没指望”   

มีความหมายตรงตามตัวอักษรหมายถึง ไกตัวผูออกไข---ไมมีความหวัง สามารถสื่อถึงนิสัยของ "เชิด" ไดเปนอยางดี 

ซึ่งเปนนิสัยที่เห็นแกผลประโยชนเปนสำคัญ คิดจะใหชาวนาคืนเงินเหมือนไกตัวผูออกไข เปนเรื่องที่ไมมีความหวัง  

สำนวนแปลของผูวิจัย (1.1) 

“明天我不到办公室来了，我要到老家去两个星期。”赛对辙说，“现在反正法庭
里我也没有什么未完结的案件。” 
“为了那件事情去吗？” 
赛点头称是。 
“白浪费时间。”撤把头摇了一摇，他用那被香烟熏黄了的手指在桌上敲打着说，

“去跟那些农民谈等于白费，徒劳无功。”(Chen & Guo, 1979: 84)  

สำนวนแปลของผูวิจัย (1.2) 

“明天我不到办公室来了，我要到老家去两个星期。”赛对辙说，“现在反正法庭
里我也没有什么未完结的案件。” 
“为了那件事情去吗？” 
赛点头称是。 
“白浪费时间。”撤把头摇了一摇，他用那被香烟熏黄了的手指在桌上敲打着说，

“去跟那些农民谈等于期盼公鸡下蛋。” (Ch_en & Guo, 1979: 84)  
 

ตัวอยางที่ (2) 

ฉบบัภาษาไทย 

“ยายเล็กไมใชเด็กโงดอกคะ บางทีแกอาจจะยังเปนเด็กไปหนอยที่รูไมทันเลหเหลี่ยมของคน คงถูกเขา

พะเนาพะนอเอาใจนั่นแหละถึงไดพออกพอใจ ก็ผูชายอยางนี้นี่นา ปลิ้นปลอนตลบแตลงเปนท่ีหนึ่งละ” คุณหญิงแก

ตัวใหกับลูกสาว  

“แตนั่นแหละ เด็กของเรามันไมรักดี ที่คนด ีๆ มันไมชอบ มันเห็นกงจักรเปนดอกบัว วันหนึ่งน้ำตาจะตอง

เช็ดหัวเขา” เจาคุณทิ้งตัวลงนั่งบนเกาอี้นวม หลับตาอยางออนใจ (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 305)  

ฉบบัภาษาจีน 

“三姑娘并不是一个愚蠢的孩子，有时候可能是因为她孩子气重一些,还不能够识破
别人的诡计，只要别人对她献献殷勤，她就心满意足了。这种男人就是善于吹牛和骗人。
”夫人替女儿辩护道。 

“就因为这个原因，我们的女儿不会挑选好人。好好的人她不喜欢，把车轮当作莲花，

总有一天她要以泪洗面，自讨苦吃的。” ( Chen & Guo, 1979: 209) 

จากบริบทขางตนสรุปไดวา สายมาหารัชนีที่บาน พอแมรัชนีเห็นสองคนนี้นั่งคุยอยู รูสึกวาสายจะทำให

บานวุนวาย เพราะพอรัชนีเปนคนที่มีความคิดเกาแก เขาไมยอมใหลูกสาวไปพบกับชาวนาอยางสาย ก็คิดวาถาจะ

ทำอยางนั้นตอไป รัชนีจะไดบาดเจ็บจากสายในวันหลัง เพราะเห็นวาลูกสาว“เห็นกงจักรเปนดอกบัว” ซึ่งหมายถึง 

เห็นสิ่งที่ไมถูกตองวาเปนสิ่งที่ถูกตอง, เห็นผิดเปนชอบ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1343) ทำใหผูอานไดรับรูถึง

น้ำเสียงและอารมณของพอรัชนีอยางชัดเจน 
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ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัวโดยการอธิบายความหมายตามตัวอักษรเปนวลี 

“把车轮当作莲花” คำวา “车轮”แปลวา 车轱辘(ลอรถ) “当做”แปลวา 认为；作为；看成

(คิดวา; ถึงเปน; มองเห็นเปน)“莲花” แปลวา 莲的花(ดอกไมของบัว)( Institute of Linguistics, CASS, 

2016: 156, 262, 809)  ทั้งวลหีมายถึง ถือลอรถเปนดอกบัว ซึ่งผูอานจะไมสามารถเขาใจทั้งความหมายท่ีตองการ

สื่อของสำนวนได  

ดังนั้น จากการพิจารณา ผูวิจัยแนะนำแปลเปนสำนวนจีน “黑白不分 ” คำวา “黑白”หมายถึง สีดำ

และสีขาว ทั้งสำนวนหมายถึง 分辨不出正确与错误 (แยกความถูกตองกับความผิดพลาดไมออก) (Institute 

of Linguistics, CASS, 2016: 531) โดยท่ัวไป “黑白不分 ”จะใชในสถานการณการเถียงการทะเลาะวิวาทกัน 

เพราะฉะนั้นการใชสำนวนนี้สอดคลองกับบริบทที่ผูเขียนตองการจะสื่อ และความหมายก็เหมือนกับตนฉบับอีกดวย  

อนึ่ง สำนวนจีน “玉石不分”ก็มีนัยสื่อและวิธีการใชเหมือนกับสำนวนจีน “黑白不分 ” ซึ่งหมายถึง 

好坏难以区分( แยกความถูกตองกับความผิดพลาดไมออก) (Shi, 1997: 1196) ดังนั้น ทั้งสองสำนวนจีน

สามารถสื่อถึงอารมณความรูสึกของพอรัชนีไดเปนอยางดี  

สำนวนแปลของผูวิจัย (2.1) 

“三姑娘并不是一个愚蠢的孩子，有时候可能是因为她孩子气重一些,还不能够识破
别人的诡计，只要别人对她献献殷勤，她就心满意足了。这种男人就是善于吹牛和骗人。
”夫人替女儿辩护道。 

“就因为这个原因，我们的女儿不会挑选好人。好好的人她不喜欢，黑白不分，总

有一天她要以泪洗面，自讨苦吃的。” ( Chen & Guo, 1979: 209) 

สำนวนแปลของผูวิจัย (2.2) 

“三姑娘并不是一个愚蠢的孩子，有时候可能是因为她孩子气重一些,还不能够识破
别人的诡计，只要别人对她献献殷勤，她就心满意足了。这种男人就是善于吹牛和骗人。
”夫人替女儿辩护道。 

“就因为这个原因，我们的女儿不会挑选好人。好好的人她不喜欢，玉石不分，总

有一天她要以泪洗面，自讨苦吃的。” (Chen & Guo, 1979: 209) 
 

ตัวอยางที่ (3) 

ฉบบัภาษาไทย 

“ขายขาวไดแลว คงมีเงินสงดอกเบี้ยม่ังสักปหนึ่ง” ลุงมีพูดตอไป “ไอจะสงตนกับดอกทั้งหมดทีเดียวนั้น 

ฉันก็จนปญญาจริง ๆ ถานาพอทำไดอยางปนี้ ราคาขาวไมตกลง ขาวของไมแพงข้ึน และไมมีความเจ็บความไขบาง

ทีอีกสักสี่ซาหาปคงจะไดไถจำนองหรอก” 

“จะกรอบเปนขาวเกรียบแลวพอคุณ” ปาเอมพูดแทรกข้ึนมาจากในครัว “วัวควายก็ขายไปจนหมด เหลือ

แตนาเทากระแบะมือกับตัวเทานั้นแหละ”  (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 136) 

ฉบบัภาษาจีน 

“把谷子卖了以后，大概可以还他一年的利息。”眯伯伯继续说道，“要我连本带利
一次还清，我的确没有办法。如果都象今年这样的好收成，粟价也不下跌，东西不涨
价，也不生个病什么的，那么再有个四、五年，也就可能把地赎回来了。” 
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“唉！先生，我们都快成为焦脆的‘考格列’了。英大娘的声音从厨房里传了进来，“牛

都卖光了，只剩下一小块的土地。”(Chen & Guo, 1979: 95) 

จากบริบทดังกลาว สายไดสนทนากับชาวนาเพ่ือสอบถามสาเหตุที่ไมคืนเงินใชหนี้ เหลาชาวนาจึงใหเหตุผล

โดยเปรียบสถานภาพการเงินที่ยากจนวา “กรอบเปนขาวเกรียบ” ซึ่งเปนสำนวนที่หมายถึง จนมาก ไมมีเงินเลย 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2552: 3) ทำใหผูอานไดเห็นภาพความยากจนของพวกชาวบานไดอยางชัดเจน และเพ่ิมสีสัน

ใหกับเนื้อเรื่องอีกดวย 

ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัวพรอมทับศัพทแปลเปน “焦脆的‘考格列’” 

โดยทับศัพท “ขาวเกรียบ” เปน “考格列  (เขาเกอเลี่ย) ” ซึ่งไมมีในวัฒนธรรมจีนแตอยางใด อีกท้ังผูแปลไมได

ทำอรรถาธิบายไว ยิ่งทำใหผูอานชาวจีนไมสามารถเขาใจภาพความคิดที่ตองการสื่อของการใชสำนวนในบทสนทนา

ดังกลาวไดโดยสิ้นเชิง  

ทั้งนี้ เพ่ือรักษาความเปนสำนวนและภาพความคิดใหไดเทาเทียมและสอดคลองกับตนฉบับภาษาไทย 

ผูวิจัยจึงนำเสนอแปลโดยใชกลวิธีการแปลโดยใชสำนวนจีนแทนที่ แปลเปนสำนวนจีน “家徒四壁 ” หมายถึง 

家里只有四面墙。形容家里非常贫穷，一无所有 (ในบานมีผนังเพียงสี่ดาน อธิบายถึงครอบครัวที่

ยากจนมากและไมมีอะไรเลย) (Sun, 2009: 494) โดยสื่อความและภาพความยากจนสอดคลองกับตนฉบับ

ภาษาไทย ดังบทแปลตอไปนี ้

สำนวนแปลของผูวิจัย (3) 

“把谷子卖了以后，大概可以还他一年的利息。”眯伯伯继续说道，“要我连本带利
一次还清，我的确没有办法。如果都象今年这样的好收成，粟价也不下跌，东西不涨
价，也不生个病什么的，那么再有个四、五年，也就可能把地赎回来了。” 
“唉！先生，我们都快家徒四壁了。英大娘的声音从厨房里传了进来，“牛都卖光了，只

剩下一小块的土地。”(Chen & Guo, 1979: 95) 
 

ตัวอยางที่ (4) 

ฉบบัภาษาไทย 

เขาคิดบัญชีของเขาทุกบาททุกสตางค พ่ีก็ไมไดวาเงินของเขา ๆ หามาได เขาก็มีสิทธิใชมันอยางไรก็ได แต

เรื่องการมีเมียมากของเขานั่นสิเหลือทน พ่ีก็ไดพยายามทน เพราะคิดวาผูชายเขากินน้ำพริกถวยเดียวไมได แตขอ

อยางเดียวอยาใหอับอายขายหนาซึ่งพ่ีทนไมได  (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 55) 

ฉบบัภาษาจีน 

他的每一铢，每一个士丁都算得清清楚楚。你看，这就是我这个做妻子的处境。当
然，钱是他赚来的，他想怎么花就怎么花，这一切全都由他，只是他找了好多小老婆这
件事我实在受不了。我也曾努力克制过自己，因为我想一个男人只喝一杯辣椒水是不会

满足的，我唯一的要求只是不要让我过分丢人。(Chen & Guo, 1979: 40) 

จากบริบทขางตน เนื่องดวยสามีของดรุณีเปนผูชายมีพฤติกรรมคบผูหญิงหลายคน จนดรุณีตองยอมและ

ปลอบใจตนเองดวยเหตุผลวา ผูชายจะไม “กินน้ำพริกถวยเดียว” ซึ่งเปนสำนวนที่หมายถึง อยูกับเมียคนเดียว 

(ราชบัณฑติยสถาน, 2556: 129) และผูเขียนเพ่ิมคำ “ไมได” อยูทายประโยค โดยนำการกินน้ำพริกหลายถวยเพ่ือ
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ความหลากหลายทางรสชาติ มาเปรียบเทียบกับการคบหาผูหญิงหลายคนของผูชาย ซึ่งเปนการเปรียบเทียบ         

ที่สื่อภาพใหผูอานชาวไทยเห็นภาพไดอยางชัดเจน ในขณะที่เพ่ิมอรรถรสในการเสพวรรณกรรมสำหรับผูอาน        

อีกดวย  

ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัวแปลเปนวลี “只喝一杯辣椒水” หมายถึง 

ดื่มน้ำพริกแกวเดียว นอกจากทำใหความเปนสำนวนที่มีเปนภาษาที่สื่อความชั้นเชิงในตนฉบับภาษาไทยสูญหายไป

แลว ยังอาจทำใหผูอานฉบับภาษาจีนไมสามารถเขาใจความหมายของสำนวนภาษาแปลดังกลาวไดทันที ตลอดจน

อาจทำใหภาพความคิดของตนฉบับภาษาไทยคลาดเคลื่อน 

ทั้งนี้ ผูวิจัยจึงนำเสนอแปลโดยใชสำนวนจีนแทนที่ โดยแปลเปน “忠贞不渝” หมายถึง ซื่อสัตยและไม

เปลี่ยนใจ สวนใหญหมายถึงการไมเปลี่ยนแปลงการแสวงหาของตน (忠诚而坚定不移，多指不改变自己

的追求) (Sun, 2009: 1526 ) ซึ่งสื่อความหมายสอดคลองกับสำนวนไทยดังกลาว ทำใหผูอานชาวจีนอานแลว

เขาใจความหมายไดทันท ี

อนึ ่ง ยังสามารถแปลเปนสำนวนจีน “一心一意” ได หมายถึง 心思专一, 没有其他念头 

(จิตใจเดียวกันและไมมีความคิดอื่น) (He, 2004: 874) ความหมายของสำนวนนี้ขึ้นอยูกับบริบท ถาใชในบรรยาย

ถึงความรัก จะหมายถึงความซื่อสัตยและไมเปลี่ยนใจตอคูรัก ดังนั้นจึงสอดคลองกับภาพความคิดตนฉบับ

ภาษาไทยและทำใหผูอานชาวจีนรูไดทันทีวา สามีของดรุณเีปนคนนิสัยแบบไหน  

สำนวนแปลของผูวิจัย (4.1) 

他的每一铢，每一个士丁都算得清清楚楚。你看，这就是我这个做妻子的处境。当
然，钱是他赚来的，他想怎么花就怎么花，这一切全都由他，只是他找了好多小老婆这
件事我实在受不了。我也曾努力克制过自己，因为我想一个男人是不可能忠贞不渝的，

我唯一的要求只是不要让我过分丢人。(Chen & Guo, 1979: 40) 

สำนวนแปลของผูวิจัย (4.2) 

他的每一铢，每一个士丁都算得清清楚楚。你看，这就是我这个做妻子的处境。当
然，钱是他赚来的，他想怎么花就怎么花，这一切全都由他，只是他找了好多小老婆这
件事我实在受不了。我也曾努力克制过自己，因为我想一个男人是不可能一心一意的对

一个女人，我唯一的要求只是不要让我过分丢人。(Chen & Guo, 1979: 40) 

 

ตัวอยางท่ี (5) 

ฉบบัภาษาไทย 

“ฉันนะพลอยเปนหมาหัวเนาไปดวยแลวละ ไมมีใครเขาพูดดวยใครเห็นเขาก็เมินหนา วันนี้ไปตลาด 

ปาเคลิ้มแกวาเอาตอหนาวา “แมคุณแมทูนหัว หมดทางหากินแลวรึ ถึงตองใหผัวไปทำงานกับทหารญี่ปุน" (เสนีย 

เสาวพงศ, 2514: 156) 

ฉบบัภาษาจีน 

“ 我也跟着你变成一条癞头狗了。没有人愿意跟我讲话，谁看见我就扭过头去不理

我。今天去上市，克仁婶当着面对我说，你是怎么搞的？没路子可走了吗，你怎么让丈

夫去给日本鬼子做工？！”(Chen & Guo, 1979: 108) 
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จากบริบทขางตน เนื่องจากชาวบานรังเกียจทหารญี่ปุน จึงรังเกียจอวนและพลอยรังเกียจเมียของอวนไป

ดวย เพราะอวนไดไปทำงานที่คายทหารญี่ปุน ทั้งสองจึงกลายเปน “หมาหัวเนา” ของหมูบาน ซึ่ง “หมาหัวเนา” 

เปนสำนวนที่หมายถึง คนซึ่งเปนที่รังเกียจของคนอื่นจนไมสามารถเขากับใครได คนที่ไมมีใครรักหรือคบหา 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1300) โดยเปรียบเทียบคนที่เปนที่รังเกียจของสังคมเปนหมาหัวเนา ซึ่งสื่อภาพ         

ใหผูอานเห็นถึงสภาพความเปนอยูในหมูบานของอวนและเมียของอวนไดอยางมีอรรถรส อนึ่ง ในสมัยโบราณ 

ภาพลักษณของตัวหมาเปนเชิงลบ และมักใชสุนัขเปนอุปมาอุปไมยถึงเหตุการณเลวราย การใชหมาในที่นี้เพ่ืออุปมา

กับคนที่ทำงานใหกับทหารญี่ปุนสามารถชวยใหผูอานเขาใจความเกลียดชังของผูเขียนไดอยางลึกซึ้ง 

ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลตรงตัวแปลเปน “癞头狗” โดยมีคำวา “癞 ”หมายถึง 

外表粗糙不平 (มีลักษณะหยาบและไมสม่ำเสมอ) (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 774) คำแปล

ดังกลาวจึงอาจอธิบายความหมายไดวาหมายถึงหัวหมาที่ มีหัวลักษณะหยาบและไมสม่ำเสมอ ซึ่งสื่อความ          

ไมสอดคลองกับสำนวนตนฉบับภาษาไทย ทำใหภาพความคิดของตนฉบับคลาดเคลื่อนไปทั้งสวนของตัวสำนวน

และเจตนารมณการสื ่อสารของผู พ ูด ใน เรื ่อ งอีกดวย  อีก ทั ้งย ัง เปนคำที ่ช าวจีนทั ่ว ไปไมคุ น เคยกัน       

และไมมีการเปรียบเทียบดังกลาวในวัฒนธรรมจีน ตลอดจนสงผลทำใหผูอานชาวจีนเกิดความฉงนสนเทหกับ

บริบทดังกลาวอยางยิ่ง  

ทั้งนี้ เพ่ือคงรักษาความเปนสำนวนของภาษาตนฉบับ ในขณะที่คำนึงถึงชื่อในการทำความเขาใจของผูอาน

ฉบับภาษาจีน ผูวิจัยจึงนำเสนอแปลโดยใชสำนวนจีนแทนที่เพื่อความกลมกลืนของเนื้อความ แปลเปน “过街老鼠” 

ซึ่งมักมีคำพักทายคือ“人人喊打”(ตะโกนรองใหตีกันทุกคน) โดยใชสื่อนัยหมายถึง 人人痛恨，人人讨厌

的人。(บุคคลที่ทุกคนรังเกียจและเกลียดชัง) (Sun, 2009: 402) สวนใหญสำนวนจีนที่เกี่ยวกับหนูมีความหมาย   

ที่ดูถูกเหยียดหยาม สวนหนึ่งเปนเพราะรูปรางที่เล็กของหนูและการเคลื่อนไหวที่รวดเร็วและมีไหวพริบ อีกอยาง   

ก็มาจากพฤติกรรมการขโมยของหนูดวย เนื่องจากลักษณะเฉพาะของหนูเหลานี้ ผูคนจึงมักใชหนูเพ่ือบรรยายถึง

คนที่ น าเกลียดและเจาเลห  รวมถึงพฤติกรรมการขโมยของพวกเขา (Lee, 2013: 19) ดั งนั้ น สำนวนจีน                  

“过街老鼠”ดังกลาวจึงสื่อความสอดคลองกับสำนวนตนฉบับภาษาไทย และมีภาพความคิดในการนำสัตวมา

เปรียบเทียบกับคนที่ไมเปนที่ยอมรับในสังคมเหมือนกัน ดังบทแปลตอไปนี ้

สำนวนแปลของผูวิจัย (5) 

“ 我也跟着你变成一只过街老鼠了。没有人愿意跟我讲话，谁看见我就扭过头去不理

我。今天去上市，克仁婶当着面对我说，你是怎么搞的？没路子可走了吗，你怎么让丈

夫去给日本鬼子做工？！”(Chen & Guo, 1979: 108) 

 

ตัวอยางที่ (6) 

ฉบบัภาษาไทย 

เหมือนอยางที่ไดเคยคัดคานพี่สาวของรัชนีสำเร็จมาแลว และดวยเหตุนี้พี่ของรัชนีจึงจบแตเพียงชั้นมัธยม

ตอนตน แลวตองมานั่งเทาแขนออนอยู ใกล ๆ คุณยาตลอดเวลาอันวางเปลาอยู หลายป คอยอยู จนมี  

ขันหมากมา จึงเปลี่ยนจากกรงขังของคุณยาไปอยูในกรงขังอ่ืนอีกตอไป  (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 4)  
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ฉบบัภาษาจีน 

她的反对曾经对叻差妮的姐姐起过作用。叻差妮的姐姐刚刚初中毕业，就被迫停学
了，回到家里屈膝而坐，守候在祖母身旁，白白地浪费掉她许多年华，一直到有人送来

了槟榔盘，才从祖母这个牢笼换到另一个牢笼里去…… (Chen & Guo, 1979: 2) 

จากบริบทขางตน พี่สาวของรัชนีจำตองจบการศึกษาอยูเพียงระดับสมัยมัธยมตนและกลับมานั่งกินนอนกิน

อยูบานอยางไมมีเปาหมาย จนเมื่อถึงอายุพรอมแตงงานก็ยายจากบานไปอยูบานสามีตามแผนที่ผูใหญวางไวให 

โดยไมมีสิทธิ์จัดการชีวิตตัวเองใด ๆ ซึ่งเปนการ “นั่งเทาแขนออน” คอื การนั่งรอถึงวัยแตงงาน 

ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลอิสระและแปลเปนวล ี“屈膝而坐” คำวา “屈膝”หมายถึง 

弯曲膝盖 (ยอเขา) (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 1077) ซึ ่งทั ้งวลีหมายถึง ยอเขาและนั ่งลง     

เปนคำบรรยายกิริยาทาทางการนั่งลง ซึ่งสื่อความไมสอดคลองกับตนฉบับภาษาไทย อีกทั้งทำใหเนื้อความ    

ในบริบทไมสัมพันธกันอีกดวย ตลอดจนสงผลใหฉบับแปลภาษาจีนไมสามารถสื่อสารความหมายที่แทจริงของ

สำนวนดังกลาวไปยังผูอานชาวจีนได  

ทั้งนี้ ผูวิจัยไดเสนอแปลเปนสำนวนจีน “待字闺中” หมายถึง 女子待嫁 ( ผูหญิงที่รอที่จะแตงงาน)     

ซึ่งสื่อความหมายสอดคลองกับสำนวนตนฉบับภาษาไทย สำนวนดังกลาวมีตนกำเนิดมาจากประเพณีการแตงงาน

และระบบการตั้งชื่อของจีนโบราณ ในสมัยโบราณผูหญิงมักไมมีชื่ออยางเปนทางการจนกระทั่งเขาเขาสูวัยผูใหญ 

เฉพาะเมื่อเธอแตงงาน สามีของเขาจะตั้งชื่อ "zi" ใหเขาซึ่งคลายกับชื่อคนสมัยใหมและเพ่ือใชเรียกเขา ดังนั้น "zi"     

ในที่นี้จึงขยายความเพื่อหมายถึงการหม้ันหมายและการแตงงาน  (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 252) 

ดังกลาวดังบทแปลตอไปนี ้

สำนวนแปลของผูวิจัย (6) 

她的反对曾经对叻差妮的姐姐起过作用。叻差妮的姐姐刚刚初中毕业，就被迫停学
了，回到家里待字闺中，守候在祖母身旁，白白地浪费掉她许多年华，一直到有人送来

了槟榔盘，才从祖母这个牢笼换到另一个牢笼里去…… (Chen & Guo, 1979: 2) 

 

2. การเลือกใชคำที่ขาดอรรถรสทางวรรณศิลป 

จากการศึกษาพบวา ผูแปลใชภาษาธรรมดาในการถายทอดสำนวนไทย ซึ่งเปนการใชคำที่ขาดอรรถรสทาง

วรรณศิลป ถึงแมวาบางครั้งผูอานจะเขาใจความหมายที่ผูเขียนตองการจะสื่อได แตจะทำใหอรรถรสและเสนหของ

ความเปนสำนวนในตนฉบับภาษาไทยไปไมถึงผูอานฉบับภาษาจีน ดังตัวอยางตอไปนี ้

 

ตัวอยางที่ (7) 

ฉบบัภาษาไทย 

ทั้งนี้ผมมิไดหมายความวา ความลำบากยากจนเปนสิ่งที่เราจะตองรักษาไว ชั่วกัปปชั่วกัลปอนันตชาติ

ความยากจนทุกขยากของผูคนเปนสิ่งแรกที่สุดท่ีจะตองแกไข แตไมใชดวยความตลบแตลงและหนาไหวหลังหลอก

อยางนั้น ผมยื่นใบลาออกกับผูจัดการ เพราะผมไมอาจจะดำเนินการทางกฎหมายอันจะกอใหเกิดความเดือดรอน 

ลำบากทับทวีลงไปบนชีวิตของคนที่กำลังทุกขยากอยูเพียบแปรแลวนั้นอีก (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 251) 
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ฉบบัภาษาจีน 

我这样说的意思，当然不是说我们应该长期穷困下去，人类的贫穷是首先需要加以
改变的。我不是那种两面三刀、反复无常的人。我把辞职书呈送给经理，是因为我不能

用法律的手段，给那些已经遭受深重灾难的人们再增加痛苦。(Chen & Guo, 1979: 172) 
จากบริบทขางตน สายกำลังแสดงความเห็นเก่ียวกับปรากฏการณทางสังคมไทยกับรัชนี โดยมีอุดมคติ

วาปญหาความยากจนของสังคมควรไดรับการแกไข ซึ ่งพวกชาวบานยากจนหลายชาติแลว กลาวคือ           

เปนปญหาที่มีมา “ชั่วกัปปชั่วกัลป” อันเปนสำนวนท่ีหมายถึง ชั่วอายุของโลกตั้งแตเมื่อพระพรหมสรางเสร็จ

จนถึงเวลาที่ไฟประลัยกัลปมาลางโลก ซึ่งเปนเวลาที่นานมาก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 371) โดยการใช

สำนวนในที ่นี ้จะทำใหผูอานจินตนาการถึงความยาวนานที่ชาวนาตองอยูกับความยากจนไดอยางชัดเจน 

ในขณะท่ีไดสรางอรรถรสทำใหผูอานเกิดอารมณความสงสารชาวบานอีกดวย 

ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความ โดยแปลเปนคำ “长期 ” หมายถึง 长时间 

(เวลานาน) (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 146) ถึงแมวาสื่อความหมายสอดคลองตนฉบับ แตระดับ

อรรถรสยังไมเทียบเทากับตนฉบับ เพราะสำนวนในตนฉบับภาษาไทยหมายถึงเวลานานถึงหลายชาติ อาจนานถึง

มากกวา 100 ป ในขณะที่คำแปลภาษาจีนของผูแปลสื่อความเพียงวาเวลานาน แตอาจเปนระยะเวลานานเพียง

หลายเดือน หรือหลายปก็ได โดยมิไดสื่ออรรถรสความยาวนานจนถึง 100 ป ดังนั้น ผูอานชาวจีนจะไมสามารถรู

สภาพความยากจนของชาวบานไดเทียบเทากับผูอานตนฉบับภาษาไทย  

ดังน้ัน เมื่อพิจารณาถึงคงความเทาเทียมกันในดานความเปนสำนวนและอรรถรสของสำนวนระหวางฉบับแปล

กับตนฉบับแลว ผูวิจัยจึงนำเสนอแปลเปนสำนวนจีน “世世代代 ” หมายถึง 很多年代；好几辈子 (หลายป 

หลายชั่วอายุคน) (Institute of Linguistics, CASS, 2016: 1191) ซึ่งสื่อความหมายและมีอรรถรสที่สอดคลองกับ

ตนฉบับภาษาไทยดังนี้ 

สำนวนแปลของผูวิจัย (7) 

我这样说的意思，当然不是说我们应该世世代代穷困下去，人类的贫穷是首先需要
加以改变的。我不是那种两面三刀、反复无常的人。我把辞职书呈送给经理，是因为我

不能用法律的手段，给那些已经遭受深重灾难的人们再增加痛苦。(Chen & Guo, 1979: 172) 

 

ตัวอยางที่ (8) 

ฉบบัภาษาไทย 

คนหนึ่งอาจจะเห็นความดีของสุนัข เพราะมันมีขนสวยนารัก รูจักประจบเลียแขงเลียขา แตอีกคนหนึ่งเห็น

ความดีของมันที่มันดุ ปากเปราะ เหาเกง เฝาบานเฝาสวนไดดี โดยไมคำนึงถึงรูปรางที่ไมสะสวยและกิริยาที่

ทะลึง่ตึงตังของมัน (เสนีย เสาวพงศ, 2514: 269)  

ฉบบัภาษาจีน 

某人也许认为这是一只‘好’狗，因为它有可爱的皮毛，懂得摇头摆尾地对人献
媚；但另一个人却认为所谓‘好’狗，是因为它凶猛善吠，能够看家守舍，而不注意它

外表的难看或是性情的暴戾。(Chen & Guo, 1979: 184) 



วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรปริทัศน มหาวิทยาลยัราชภฏัลำปาง ปที่ 12 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม พ.ศ. 2567)    >15 

 
 

จากบริบทขางตน สายกำลังแสดงความเห็นเกี่ยวกับมุมมองในเรื่องการมอง “ความดี” โดยเปรียบกับ      

การมองความดีของสุนัขที่แตกตางกัน ซึ่งบางคนจะเห็นความดีในแงการประจบประแจง “เลียแขงเลียขา”        

โดยเปรียบเทียบกับกิริยาการเลียเจาของของสุนัข สื่อภาพการพยายามเสแสรงเอาใจผูอื่นไดอยางชัดเจน ในขณะ   

ที่สื่ออรรถรสเราใหผูอานเกิดอารมณรวมไปกับเนื้อเรื่องดวย 

ในฉบับแปลภาษาจีน ผูแปลใชกลวิธีการแปลเอาความ โดยแปลเปนวลี “摇头摇尾 ” หมายถึง 摇动

头，摇动尾巴(สายหัว กระดิกหาง) ในบริบทของภาษาจีน คำวา “摇头摇尾 ” มักใชเปนเพียงการอธิบาย

พฤติกรรมของสุนัขและไมมีความหมายลึกซึ้ง ความหมายไมสอดคลองกันตนฉบับ ดังนั้นจึงไดหาคำที่สอดคลองกับ

ตนฉบับมาแทน โดยทั้งสองคำดังกลาวมีความแตกตางกันระหวางกลุมเปาหมายผูใชดังเห็นไดวาการวิเคราะห

อรรถลักษณ ดังนี ้

                             เลียแขงเลียขา                            摇头摇尾 

                                 [±คน]                                      [-คน]  

                                 [±สัตว]                                     [+สัตว] 

                                 [+สื่อนัยลบ]                               [±สื่อนัยลบ] 

                                 [+พฤติกรรม]                              [+พฤติกรรม] 

ดังนั ้น  ผู ว ิจ ัยจึงนำเสนอแปลเปนสำนวนจีน “摇尾乞怜” คำวา “乞”หมายถึง คำวา 乞求 

(ขอรองวิงวอน) คำวา “怜”หมายถึง 怜爱(หวงใย) ซึ่งทั้งสำนวนหมายถึง 像狗那样摇着尾巴乞求主人的

怜爱。形容卑躬屈膝，向别人谄媚讨好。(กระดิกหางเหมือนสุนัขรองขอความรักจากนาย อธิบายวา

กำลังคร่ำครวญและประจบประแจงผูอ่ืน) (Sun, 2016: 1317) ทั้งนี้ สำนวนนี้จึงมีความหมายและอรรถรส

สอดคลองกับตนฉบับ 

สำนวนแปลของผูวิจัย (8) 

某人也许认为这是一只‘好’狗，因为它有可爱的皮毛，懂得摇尾乞怜地对人；但
另一个人却认为所谓‘好’狗，是因为它凶猛善吠，能够看家守舍，而不注意它外表的

难看或是性情的暴戾。(Chen & Guo, 1979: 184) 

 

สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 

จากการศึกษาการกาว “ไม” ขาม ความเปนอื่นดานการแปลสำนวนภาษาที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง 

“ปศาจ” ของเสนีย เสาวพงศ ฉบับแปลภาษาจีน พบวารูปแบบของการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปล

สำนวนภาษา สามารถแยกประเภทออกเปน 2 ประเภท ไดแก 1) การแปลความหมายของสำนวนคลาดเคลื่อนไป

จากตนฉบับภาษาไทย 2) การเลือกใชคำที่ขาดอรรถรสทางวรรณศิลป จากประเภทการกาวไมขามขอที่ 1 

พบวาสวนมากผูแปลมักจะใชกลวิธีการแปลตรงตัว ซึ่งอาจอนุมานไดวาผูแปลพยายามจะรักษาความแปลก   

ต างท างว ัฒ นธรรม  แตสำนวนแปลของผูแปลนั้ นทำให เนื้ อความของบริบทภาษาจีนไมสัม พันธ กัน               

หรือไมสอดคลองกับความเขาใจของผูใชภาษาจีน ทำใหภาพความคิดและความหมายชั้นเชิงของสำนวนตนฉบับ

ภาษาไทยคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับ สวนประเภทกาวไมขามขอที่ 2 พบวาสวนมากผูแปลมักจะใชกลวิธีการแปล
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แบบเอาความ ถึงแมวาสื่อสารทำใหผูอานเขาใจความหมายตรงตามตนฉบับภาษาไทย แตคำแปลของผูแปลนั้น

เปนสำนวนภาษาธรรมดาทั่วไป ซึ่งไมสามารถคงความเปนสำนวนที่สะทอนถึงความสละสลวยของภาษาไทยและ

ภูมิปญญาดานการใชภาษาของผูใชภาษาไทยได ในขณะเดียวกัน ก็ยังทำใหภาษาแปลขาดอรรถรสทางวรรณศิลป

อีกดวย   

ทั้งนี้ จากการศึกษาพบวา ขอผิดพลาดหลัก ๆ ในการแปลสำนวนไทยในนวนิยายเรื่อง "ปศาจ" ฉบับแปล

ภาษาจีน คือการถายทอดความหมายแฝงทางวัฒนธรรม ความถูกตองของความหมาย และความถูกตองของ     

การแสดงออกทางภาษา ซึ่งบางสำนวนไทยยากที่จะหาสำนวนภาษาจีนที่ตรงกันในทุกมิติได  

จากการศึกษา อนุมานไดวาสาเหตุหลักที่ผูแปลไมสามารถกาวขามความเปนอื่นในการแปลสำนวนไทย   

เปนสำนวนจีนไปไดนั้นคือ ผูแปลไมไดศึกษาถึงความสำคัญของการรักษาความเปนสำนวนของภาษาตนฉบับ        

ในการท ำงานการแปลวรรณ กรรม  ซึ ่ง เนื ่อ งด วยข อจำก ัดด านการ เข าถ ึงข อม ูลต า งประ เทศหร ือ               

การติดตอสื่อสารขามวัฒนธรรมในสมัยที่ผูแปลทำงานแปลนวนิยายเรื่องนี้  รวมทั้งงานวิชาการในสมัย

นั้นยังไมไดมีความเจริญกาวหนาอยางสมัยปจจุบัน จึงทำใหผูแปลไมพึงตระหนักถึงความสำคัญดังกลาว ตลอดจน

ทำใหผูแปลละเลยรายละเอียดในมิติตาง ๆ ดังกลาวไปโดยมิไดตั้งใจ ดังที่ บุรินทร ศรีสมถวิล และหลูตาน (2566: 

41-42) ไดอธิบายถึงขอจำกัดดานการเขาถึงวัฒนธรรมตางประเทศในสมัยนั้น ซึ่งเปนสาเหตุหนึ่งท่ีทำใหผูแปล       

ไมสามารถรักษาเสนหของภาษาตนฉบับภาษาไทยไวได  

อยางไรก็ตาม ปญหาหรืออุปสรรคในการแปลของสมัยเกาดังกลาวนั้นยอมมิใชอุปสรรคในสมัยนี้อีกตอไป 

ซึ่งเปนสมัยที่เฟองฟูไปดวยทั้งงานวิจัย แนวคิดและทฤษฎีดานการแปล และผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมและ

ภาษาไทย-จีน ไดกลาวถึงแนวทางหรือหลักขอควรระวังในการแปลที่หลากหลาย ดังนั้น เพ่ือความสมบูรณแบบ

ของงานแปล ในการทำงานแปล โดยเฉพาะการแปลสำนวนในวรรณกรรม โดยมีหลักสำคัญคือ ผูแปลจะตอง

ทำความเขาใจและศึกษาที่มาและภาพความคิดของสำนวนโวหาร รวมถึงทุกมิติที่รวมกันประกอบสราง             

เปนวรรณกรรมเรื่องหนึ่ง ๆ โดยถองแทกอนลงมือแปล และติดตอสื่อสารกับบรรณาธิการหรือผู ประพันธ

โดยตรงเพื่อไขขอสงสัยใหเดนชัด ตลอดจนตองมีบรรณาธิการซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญดานภาษาและวัฒนธรรมทั้งสอง

ภาษาตรวจสอบความถูกตองของฉบับแปลกอนตีพิมพเผยแพร (บุรินทร ศรีสมถวิล, 2559, 2562, 2563)  

ทั้งนี้ การแปลสำนวนไมเพียงเปนสะพานในการถายทอดความหมายของตนฉบับเทานั้น แตยังเปนกุญแจ

สำคัญในการถายทอดความหมายแฝงทางวัฒนธรรมอีกดวย ในขณะที่จะทำใหผูอานภาษาปลายทางไดสัมผัสถึงเสนหของ

วัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน ดังนั้น ผูแปลควรพยายามสรรคำแปลใหมีความเทียบเทากับตนฉบับใหได โดยสามารถเลือกใช

กลวิธีการแปลโดยใชสำนวนในวัฒนธรรมปลายทางแทนที่  โดยเฉพาะการแปลสำนวนไทยเปนภาษาจีน                    

เพราะระบบสำนวนจีนนั้นมีทั้งสำนวน คำพังเพย ภาษิต และสำนวนพักทาย ซึ่งลวนเปนภาษาในระดับท่ีจัดวางดงามและ

มีเสนหกวาภาษาธรรมดาในภาษาจีน ดังที่งานวิจัยของ วิสิฐศักดิ์ ผิวผองและบุรินทร ศรีสมถวิล (2566: 43-44)           

และบุรินทร ศรีสมถวิล และหลูตาน (2566: 42-43) ตางก็เนนถึงวาการคงรักษาเสนหของภาษาไทยใหไดเทียบเทากับ

ตนฉบับเปนหนาที่ของผูแปลที่ตองบรรลุเปาหมายใหไดโดยมิมีขออาง โดยสามารถเลือกใชสำนวน สุภาษิต คำพังเพย 

หรือคำที่มีโครงสรางสี่คำก่ึงสำนวนได แตทั้งนี้ ผูแปลจะตองระมัดระวังวาบางสำนวนในภาษาไทยและภาษาจีนคลายกัน

มาก แตมีความแตกตางในการใช (กนกพร นุมทอง และ  ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562: 137) 
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ขอเสนอแนะ 

งานวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาเพียงแคการกาว “ไม” ขามความเปนอ่ืนดานการแปลสำนวนภาษา ซึ่งกลวิธี 

และปญหาอาจศึกษายังไมลึกซึ้งมาก ดังนั้นผูที่สนใจสามารถศึกษาเรื่องดังกลาวใหลึกซึ้งและรอบคอบในอนาคต 

เพ่ือเปนแนวทางและประโยชนในการพัฒนาคุณภาพการแปลวรรณกรรมจากภาษาไทยเปนภาษาจีน 
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